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Abstract 

In this study a new word was derived from “çay” to make a new verb from nouns with +sA.  

At the same time, it was checked out to derive wrong word without caring of Turkish historical 

structure, rules, consonant and vowel on adjustment, attachments to the structure and functions. It was 

tried to show the necessary methods for practically deriving new word in proposal of çaysa- word. It 

was tried to draw attention to the suffix + sA-, which is very convenient for deriving new words or for 

finding an equivalent for foreign words. Thus, while deriving a word, a new word was coined by 

showing the necessity of considering the historical development of our language and structure.  

Key Words:  Turkey Turkish, word, word derivation, çay, suffix +sA-  

 

 

Öz  

Bu çalıĢmada, “çay” kelimesinden +sA- isimden fiil yapım ekiyle yeni bir kelime 

türetilmiĢtir. Aynı zamanda Türkçenin tarihî yapısına, kurallarına, ünlü ve ünsüz uyumlarına, eklerin 

yapısı ve iĢlevlerine dikkat edilmeden yapılan yanlıĢ kelime türetmeye dikkat çekilmiĢtir. Bu nedenle 

kelime türetirken izlenmesi gereken yöntemler “çaysa-” kelimesinin türetme önerisinde uygulamalı 

olarak gösterilmiĢtir. Aynı zamanda yeni kelime türetmeye ya da yabancı kelimelere karĢılık bulmaya 

çok elveriĢli olan +sA- isimden fiil yapma ekine dikkat çekilmeye çalıĢılmıĢtır. Böylece kelime 

türetirken dilimizin tarihî geliĢimi, yapısı ve kurallarına uyulması gerektiği gösterilerek dilimize yeni bir 

kelime kazandırılmıĢtır.  

Anahtar Kelimeler: Türkiye Türkçesi,  kelime, kelime  türetme,  çay, +sA- eki  
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1.Giriş 

Cumhuriyetin ilk yıllarından beri özellikle dil devriminden sonra örnekseme, yapım 

ekleriyle kök ve gövdelerden kelime türetme, halk ağızlarından kelime aktarma, kelime 

türlerini değiĢtirerek kelime türetme,  ÇağdaĢ Türk Lehçelerinden yararlanma, Türkçenin tarihî 
metinlerinden kelime aktarma, genel dilden kelime aktarma ve kelime birleĢtirme yoluyla yeni 

kelime türetme gibi çeĢitli yollarla kelime türetilerek dilimizin kelime dağarcığını 

zenginleĢtirme yoluna gidilmiĢtir. Böylece bir yandan dilimize yeni kelimeler kazandırılırken 
diğer yandan kelime türetme konusunda önemli tecrübeler edinilmiĢtir. Bu tecrübeler ıĢığında 

doğru türetilen ve tutunan kelimelerden yola çıkarak yeni kelime türetme yoluna gidildiğinde 

önemli bir baĢarı sağlanabileceği gibi tutunmayan ya da tutunan fakat yanlıĢ türetilen 

kelimelerin türetilmesinde izlenen yolun baĢarısızlığında ısrar edilmemesi gerektiği de göz 
önüne serilmiĢtir.  

Kelime türetme, bir dilin kelime dağarcığını zenginleĢtirmektir. Bu yüzden çok ciddi 

bir iĢ olan kelime türetmenin dilciler ve dilbilgisine hâkim Ģair ve yazarlar tarafından yapılması 
gerekir. Kelime türetenler dili geliĢtirme bilinciyle hareket etmeli, dili geliĢtireyim derken dilin 

kurallarını göz ardı ederek dile zarar veren kural dıĢılıklara sebep olunmamalıdır. Cumhuriyet 

döneminde yapılan dili sadeleĢtirme çalıĢmalarında bazen ölçü kaçmıĢ, sadeleĢme tasfiyecilik 
halini almıĢtır. Ayrıca bilimsel bir plan dâhilinde sadeleĢtirme yapılmadığı için herkes kendini 

bu alanda yetkili görmüĢ ve maalesef kelime türetilirken gösterilmesi gereken özen her zaman 

gösterilmemiĢ bazen dilimizin yapısı ve kuralları göz ardı edilmiĢtir. YanlıĢ türetilen, daha 

doğrusu dilimizin kurallarına dikkat edilmeden türetilen kelimelerin bir kısmı tutunmuĢtur. 
Ancak tutunan yanlıĢ türetilmiĢ bu kelimeler dilin kurallarının sağlamlaĢtırılıp öğretilmesine 

büyük darbe vurmuĢtur.  

Türkçenin kurallarına uyulmadan türetilen kelimeler dile yarar sağlamaktan çok zarar 
vermektedir.  Bu türden Türkçenin yapısına ve kurallarına dikkat edilmeden türetilmiĢ ve 

tutunmuĢ birçok kelime vardır. Bunlardan önemli bir kısmı tutunamayarak unutulmuĢ, bir 

kısmı da tutunarak dil hafızasında yerini almıĢtır.  

Bir dilin geliĢimi için yeni kelime türetmek ya da dile giren yabancı kelimelere 
karĢılık bulmak elzemdir, yararlıdır ve yapılmalıdır. Ancak türetilen kelimenin dilin 

kurallarına göre türetilmesi de bir o kadar elzemdir, önemlidir ve gereklidir.  Bu yüzden 

kelime türetmede kelimenin tutunması tek hedef ve baĢarı göstergesi olmamalı, aynı zamanda 
türetilen kelimenin dilin bütün kurallarına uygun olarak türetilmesine de dikkat edilmelidir. 

Türetilen kelimenin kökü veya gövdesi, türetmede kullanılacak ekler ve bu eklerin iĢlevi,  ünlü 

ve ünsüz uyumlarına uygunluğu, Türkçenin yapısı ve kuralları göz önünde bulundurularak 
yeni kelimeler türetilmelidir. Türetilen kelimenin anlam bakımından karĢıladığı kavramı 

çağrıĢtıran ve kapsayan bir özellikte olmasına da dikkat edilmelidir.  Onun için kelime 

türetirken türetmede kullanılacak kök ve eklerin yapısı, kökeni, tarihi geliĢimi, çağdaĢ 

lehçelerdeki durumu, iĢlevleri ve anlam özellikleri incelenmeli ve türetilmek istenen kelimeye 
uygunluğu araĢtırılmalıdır.     

Bu çalıĢmadaki amaç, kelime türetirken izlenmesi gereken yöntemleri uygulamalı 

olarak göstermektir. Bugüne kadar kelime türetmede yapılan en önemli yanlıĢ olarak görülen 
Türkçenin yapısı, kuralları, ünlü ve ünsüz uyumları, eklerin yapısı ve iĢlevlerine dikkat 

edilmeden yapılan yanlıĢ kelime türetmelerine dikkat çekmektir. Bu çalıĢmada Tarihî ve 

ÇağdaĢ Türk lehçelerinde – fazla iĢlek olmasa da- hep kullanılan ve kelime türetmeye çok 
elveriĢli olan,  “arzu etmek, istemek” anlamındaki +sA- isimden fiil yapma eki kullanılarak 

yeni bir kelime önerisinde bulunulmuĢtur. Bunun için öncelikle“çay” kelimesinin kökeni ve 

dilimize giriĢi, +sA- ekinin yapısı ve kökeni, tarihî geliĢimi ve ÇağdaĢ Türk lehçelerindeki 

kullanımı incelenmiĢ, daha sonra “çay” köküyle +sA- ekini kullanılarak çaysa-: “canı çay 
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istemek, çay içmeyi arzulamak”  kelimesi türetilmiĢtir. Kelime türetmede dikkat edilmesi 

gereken hususlar, “çaysa-” kelimesini türetme önerisinde uygulamalı olarak gösterilmeye 

gayret edilmiĢtir. Ayrıca yeni kelime türetmeye ya da yabancı kelimelere karĢılık bulmaya çok 

elveriĢli olan +sA- isimden fiil yapma ekine dikkat çekilmiĢtir.  Böylece kelime türetirken 
dilimizin tarihî geliĢimi, yapısı ve kurallarına uyulması gerektiği gösterilerek dilimize yeni bir 

kelime kazandırılmıĢtır.  

2. Çay Kelimesi  

Çay, iĢlenmiĢ yapraklarının kaynatılmasıyla veya haĢlanmasıyla içecek elde edilen 

bir bitki türüdür. Çay çalısının bilimsel ismi Latince “Camellia sinensis”dir. Çay, çalının 

yapraklarının fermantasyonu, ısıtılması, kurutulması ve bazen diğer meyve veya bitkilerle 

karıĢtırılması sonucu elde edilir.  

Çay kelimesinin kökeni, anavatanı Çin'e dayanır. Mandarin lehçesindeki “ç'a” ve 

Amoy lehçesindeki “t'e” çayın iki farklı söyleniĢ Ģeklidir. Batı dünyasında çay ismi için bu iki 

kelime de kullanılır. Mandarin lehçesindeki Ģekli ilk defa 1559'da Portekizli tüccarlar 
tarafından kullanılmıĢtır. Bu tüccarlar sayesinde Mandarin lehçesindeki “ç'a” Rusça'ya (çai), 

Farsça'ya (ça), Arapça'ya (şay), Hintçe (çay) ve Japonca (cha) ve dilimiz(çay)e girmiĢtir. 

Avrupa'da daha sonraları Hollandalı tüccarlar tarafından Amoy lehçesindeki “t’e” Ģekli 
yaygınlaĢtırılmıĢtır. Bu sayede çay, Batı dillerinde Amoy lehçesindeki “'t'e” kelimesinden 

türeyip, Ġngilizce'ye (tea), Fransızca'ya (the), Ġspanyolca'ya (te), Almanca'ya (tee)  yerleĢmiĢtir. 

Çayın tarihçesi hakkında farklı efsaneler olsa
1
 da Avrupa’da çaydan ilk söz ediliĢ, 

Çin’den binlerce yıl sonra, 1559 yılında gerçekleĢir. 1606 yılı ise çayın Avrupa ile tanıĢtığı yıl 
olarak tarihe geçer. 1635 yılından sonra, Hollanda ve Fransa, Avrupa’da çay tüketimine 

öncülük eden ülkeler olurlar. Ġlk demlik örneklerinin Çin’den Avrupa’ya ulaĢması ise 1650 ’li 

yıllarda gerçekleĢir. 

Çayı Amerika’ya ulaĢtıran ise Peter Stuyvesant ’tır. Bugün New York olarak anılan 

New Amsterdam’a yerleĢen Hollandalı koloniler, Amerika’nın ilk çay tiryakileri olarak tarihe 

geçerler. Çaya bilimsel adının yani “Camelia sinensis”in veriliĢi ise 1753 yılına rastlar. 

1800’lü yıllarda, Avrupa ve Amerika’da yavaĢ yavaĢ çay endüstrisi boy göstermeye baĢlar. Üst 
sınıflara hitap eden pahalı bir içecek olmaktan uzaklaĢarak gitgide herkes tarafından tüketilen 

bir içecek haline gelen çay, çeĢitli yeniliklerle birlikte geliĢmeye devam eder.  

Türkiye'de yaygın olarak “çay” kelimesi, Doğu Karadeniz bölgesinden toplanan çay 
yapraklarından yapılan kırmızı renkteki içecek için kullanılır. Ülkemizde çay, sadece 

Gürcistan sınırından baĢlayan ve Fatsa'ya kadar uzanan alan içerisinde yetiĢtirilmektedir. 

1900’lü yıllara kadar çayı tanımayan ve tam bir kahve tiryakisi olan ülkemizde bugün çay, 
sudan sonra en sık tüketilen içecek haline gelmiĢ durumdadır. [http://tr.wikipedia.org 

/wiki/%C3%87ay_(i%C3%A7ecek) (E.T. 06.02.2012)] Kahvaltı kültürünün baĢ içeceği olan 

çay, ülkemizde hemen her yerde ve her kesimde günde birkaç defa içilir. Bu yüzden “çay” 

kelimesi dilimizde yaygın olarak kullanılan çok canlı bir kelimedir.  

                                                
1
 Örneğin bir kaynağa göre, çayın ilk yudumlanıĢı çok eskilere, M.Ö. 2737 yılına, Çin Ġmparatorluğu'na 

kadar dayanır. Efsaneye göre Çin’in ilk imparatorlarından Shen Yung, çay bitkisinin tesadüfen sıcak suya 
düĢmesine Ģahit olur. Ġmparator, iĢte bu keĢifle birlikte çayın büyüsüne kapılır ve yine efsaneye göre yedi yıl 
boyunca o bölgede kalarak sürekli çay içer. 

 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Yaprak
http://tr.wikipedia.org/wiki/Bitki
http://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=Lat._Camellia_sinensis&action=edit&redlink=1
http://tr.wikipedia.org/wiki/Fermantasyon
http://tr.wikipedia.org/wiki/Meyve
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C3%87in
http://tr.wikipedia.org/wiki/Mandarin
http://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=Amoy&action=edit&redlink=1
http://tr.wikipedia.org/wiki/Portekiz
http://tr.wikipedia.org/wiki/Rus%C3%A7a
http://tr.wikipedia.org/wiki/Fars%C3%A7a
http://tr.wikipedia.org/wiki/Arap%C3%A7a
http://tr.wikipedia.org/wiki/Hint%C3%A7e
http://tr.wikipedia.org/wiki/Japonca
http://tr.wikipedia.org/wiki/T%C3%BCrk%C3%A7e
http://tr.wikipedia.org/wiki/Avrupa
http://tr.wikipedia.org/wiki/Hollanda
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0ngilizce
http://tr.wikipedia.org/wiki/Frans%C4%B1zca
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0spanyolca
http://tr.wikipedia.org/wiki/Almanca
http://tr.wikipedia.org/wiki/Do%C4%9Fu_Karadeniz
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C3%87ay_(bitki)
http://tr.wikipedia.org/wiki/Fatsa
http://tr.wikipedia.org/


 

 
 

Kelime Türetme ve Bir Kelime Türetme Önerisi: Çaysa- Üzerine          66 

 

 “Çay” kelimesi çayın anavatanı ya da dünyaya yayıldığı yer olan Çin’deki Mandarin 

lehçesindeki “ç'a” Ģeklinden dilimize girmiĢ ve “çay” Ģeklinde yerleĢmiĢtir. Bugüne kadar bu 

kelimeye bir Türkçe karĢılık türetilmemiĢ ya da türetilme gereği duyulmamıĢtır. “Çay” 

kelimesi tek heceden oluĢtuğu için telaffuzu kolay olmuĢ, tek ünlü taĢıdığı için de ünlü 
uyumlarına uymaması söz konusu olmamıĢtır. Türkçedeki ünlü ve ünsüz uyumlarına aykırılık 

taĢımaması bu kelimenin kolayca yaygınlaĢıp çok kullanılmasını sağlamıĢtır.  

Kelime türetilirken türetmede kullanılacak kök ve eklerin Türkçe olması esas 
olmalıdır. Ancak kelime türetmede dilimize yerleĢmiĢ, canlı, günlük hayatta yaygın kullanılan 

dilimize mal olmuĢ yabancı kökenli kelime köklerinden de yararlanılabilir. GeçmiĢte de 

kelime yapmak amacıyla bu türden dilimize yabancı dillerden girmiĢ kelimelerden 

yararlanılmıĢtır. Bu durumda kullanılacak eklerin Türkçe olması gerekir.  Kitapçılık, kalemlik, 
milliyetçi vb.  

Türetme önerisinde bulunulan “çaysa-” kelimesinin kökü olan “çay” kelimesi tek 

heceli bir kelimeden oluĢmaktadır. Ayrıca türetme önerisinde bulunulan ve tek heceli bir 
kelimeden oluĢan “çaysa-” kelimesi “canı çay istemek, çay içmeyi arzulamak” gibi ancak bir 

cümleyle karĢılanacak bir ifadeyi tek kelimeyle karĢılayacaktır. Dolayısıyla türetme önerisinde 

bulunulan “çaysa-” kelimesi,  dil kullanıcıları için meramını kısa yoldan ifade etme olanağı 
sağlayacaktır. Türetilecek yeni kelimelerin kısa olması, mümkünse tek kelimeden oluĢması, 

kelimenin tutunması için kolaylık sağlar. Çünkü halk birkaç kelimeyle bir Ģeyi ifade etmek 

yerine tek kelimeyle ve mümkünse kısa bir kelimeyle ifade etmeyi tercih eder. GeçmiĢteki 

kelime türetme deneyiminde de bu açıkça görülmüĢtür.  

3. +sA- Ekinin Yapısı ve Kökeni 

KaĢgarlı Mahmud Divanü Lugat-it-Türk adlı eserinde +sA- ekinin asıl yapısını 

gösteren bilgilere yer vermiĢtir. KâĢgarlı Mahmud: “Arzu etmek” anlamının bu “+sa-” ( سھ,سا  )  
edatından (ekinden) çıkarılması Türklerin “bir Ģey saydı” demek olan “sadı nenğni” sözünden 

alınmıĢtır. Sanki isteyen, o iĢi kendi dilekleri arasında saymıĢ da onu dilemiĢ, istemiĢ. Nitekim 

“er suwsadı” denir ki, “adam susadı” demektir ve su o adamın dilekleri arasında sayılmıĢtır, 

anlamındadır.” (C-I, 281-282) [Atalay, 2006] diyerek bu ekin “bir Ģeyi kendi istekleri, kendi 
dilekleri arasında saymak” anlamındaki “sa-” fiilinden geldiğini ifade etmektedir. Buna göre 

KaĢgarlı Mahmud’un yaĢadığı XI. yüzyılda, “arzu etmek, istemek” anlamı veren +sA- isimden 

fiil yapma ekinin hangi fiilin kaynaĢıp ekleĢmesinden meydana geldiği henüz unutulmamıĢtır. 

KaĢgarlı’nın bu açıklaması Türkçenin dilbilim ölçülerine ve tarihî geliĢme seyrine 

uygun düĢmektedir. Ayrıca anlam olarak da “bir Ģeyi dilemek, istemek, dilekleri arasında 

saymak, öyle kabullenmek” anlamındaki bir fiilin anlamından “arzu etmek istemek, dilemek” 
görevinde bir ekleĢmeye geçiĢe uygundur. Buradan hareketle “arzu etmek, istemek” anlamı 

veren +sA- ekinin, bir Ģeyi dilekleri arasında saymak, istemek” anlamındaki  “sa-” fiilinin 

ekleĢmesinden oluĢtuğunu söyleyebiliriz.  

KaĢgarlı’nın isimlerle ilgili verdiği bilgi ve örneklerde Türkçenin yapısına ve tarihi 
geliĢimine aykırı bir durum bulunmamaktadır. +sA- eki isimden fiil yapan bir ektir. Ġki üç 

harfli hatta daha fazla harfli isimlere gelerek onlardan fiil türetir. Eklendiği isimlere “arzu 

etmek, istemek”  anlamı katar.  Fakat KaĢgarlı’nın bu ekin aynı zamanda iki üç harfli - hatta 
daha fazla harfli- fiillere de geldiğini söylemesi Türkçenin yapısına uymamaktadır. Çünkü 

Türkçedeki yapım ekleri ya isim yapım eki ya da fiil yapım ekidir. Aynı yapım eki hem fiil 

hem isim türetmez. Ġsimden fiil türeten bir ekin aynı zamanda fiilden isim türetmesi mümkün 
olmadığına göre, KaĢgarlı’nın gösterdiği örneklerin önce birer isimleĢme merhalesinden 

geçmiĢ olması gerekir.(Korkmaz, 1995:191) 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Mandarin
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KaĢgarlı’nın verdiği bilgilerde aslında burada görülen kural dıĢılığın cevabı da -açık 

olmasa da- vardır. KaĢgarlı, üçten fazla harfli fiillere bu ekin geldiğini örneklendirirken sonu 

/r/ ve /l/ harfiyle biten üçten fazla harfli fiilere +sA-  ekinin doğrudan gelmediğini, bu tür 

kelimelerin +sA- ekini almadan önce bir -ġ/-g ekiyle isimleĢtikten sonra bu eki aldığını 
belirtmiĢtir. Burada verdiği örnekler dıĢında kitabının değiĢik yerlerinde verdiği bu türden 

örneklere de rastlanır:  barıġsa-“varmak istemek” (< bar-ıġ+sa-), keligse-“gelmek istemek” (< 

kel-ig+se-), acıġsa-“ekşi istemek” (< ac-ıġ+sa-):er açıġsadı “adam ekşi istedi.” (C.I. s. 302), 
tatıġsa-“canı tatlı istemek” (< tat-ıġ+sa-) (C.I. s. 279),  ölügse-“ölmek istemek” (< öl-üg+se-) 

(C.I. s. 303) [Atalay, 2006] gibi. Bu örneklerden yola çıkarak +sA- ekinin sadece isim kök ve 

gövdelerine gelen bir isimden fiil yapım eki olduğu anlaĢılmaktadır.  

Bu dönemde –ġ/-g fiilden isim yapım ekinin düĢme sürecine girdiği fakat bütün fiil 
köklerinden aynı anda düĢmediği, bunun bir süreç dâhilinde olduğu anlaĢılmaktadır. 

KaĢgarlı’nın verdiği: Alıgsa- (< al-ıg+sa- )“almak istemek”; (C-I, 281); alsa-(<al+sa-) “almak 

istemek” (C-I, 278);  ölügse-(<öl-üg+se-) “ölmek istemek” (C-I, 303); ölse-(<öl+se-) “ölmek 
istemek” (C-I, 278) [Atalay, 2006] örneklerinde görüldüğü gibi sonu /l/ ünsüzüyle biten aynı 

fiillerin bulunduğu örneklerde hem -ġ/-g ekinin kullanıldığı hem de -ġ/-g ekinin kullanımdan 

düĢtüğü örnekler mevcuttur. Bu örneklerden yola çıkarak, bu ekin, bu dönemde bazı fiillerden 
sonra artık kullanımdan düĢtüğü fakat sonu /r/ ve /l/ ünsüzü ile biten fiillerde düĢme sürecine 

girdiği fakat bunun henüz tamamlanmadığı söylenebilir.  Ayrıca sonu /t/ ile biten iki örnekte 

de   -ġ/-g ekinin henüz düĢmediği görülmektedir. : tatıgsa-(<tat-ıg+sa-) “canı tatlı istemek” (C-

III, 332-333); satıgsa- (<sat-ıg+sa-) “satmak istemek” (C-III, 333) [Atalay, 2006]. Buradaki 
sat- fiilinde –ġ/-g eki hâlâ varlığını sürdürürken, satsa-(<sat+sa-) “satmak istemek ” (C-III, 

284) [Atalay, 2006] örneğinde ise kullanımdan düĢmüĢtür.  

Yukarıdaki durumlar aslında fiil kök ve gövdelerinden sonra gelen onlardan fiil 
türeten +sA- ekinden önce bir -ġ/-g fiilden isim yapım ekinin bulunduğu, bu ekin eriyip 

kaybolmasından sonra +sA- ekinin doğrudan fiil kök ve gövdelerine geldiği anlaĢılmaktadır. 

Fiil köklerinden düĢen –ġ/-g ekinin henüz düĢtüğü ve varlığını hissettirmeye devam ettiği de 

bu tür fiil köklerinden sonra +sA- isimden fiil yapım ekinin getirilmesinden anlaĢılmaktadır.  

Yapım ekleri,  isim veya fiil kök ve gövdelerine belli kurallar içinde getirilmelidir.  

Kelime türetmede en büyük görev eklere düĢtüğünden kelime türetilirken eklerin görevlerine 

yani ekin hangi tür kök veya gövdelerden hangi tür kelimeler türettiğine dikkat edilmelidir. 
Çaysa- kelimesini türetmek için kullanılan yapım eki, +sA- isimden fiil yapım ekidir.  “Çay” 

kökü isim olduğu için isimden fiil yapım eki olan +sA- eki, yukarıda açıklandığı üzere bu 

kelimenin türetilmesi için iĢlev ve anlam bakımından uygun bir ektir. Türetme önerisinde 
bulunulan “çaysa-” Türkçenin yapısına ve kurallarına uygun Ģekilde kurulmuĢtur.  

+sA- eki, çok iĢlek olmasa da canlı bir ektir. Bu ekin canlı olması, aynı ekle yapılmıĢ 

benzer örneklerin bulunması ve ekin görevinin açık olması türetilecek kelimenin kolay 

tutunmasını sağlar. Bu ekle yapılmıĢ aĢ+sa-, yağ+sa-,  et+se-, balık+sa-  gibi tarihî dönemlerde 
kullanılmıĢ kelimelerin yanında hafif+se-, örnek+se-, umur+sa-, önem+se- gibi günlük 

yaĢamımızda sıkça kullandığımız birçok kelime bulunmaktadır. Özellikle Türkçenin hemen 

her döneminde kullanılan su+sa- örneği mevcuttur.  

4. +sA- Ekinin Tarihî Gelişimi 

+sA- ekine Köktürk metinlerinde rastlanmıyor. Zeynep Korkmaz, KaĢgarlı 

Mahmud’un  XI. Yüzyıl Türkçesinde  kullanılan +sA-  eki alan bir çok örnek vermesine,  bu 
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ekin Moğolca ile de ortaklaĢmasına ve Türk dilinin XI. Yüzyıldan sonraki kollarında da yer 

almasına bakarak, tabii olarak bu ekin Köktürkçede de varlığını kabul etmek gerektiğini 

söyler. (Korkmaz, 1995:191)  

Eski Uygur Türkçesinde ise“arzulama, istek duyma” anlamı veren +sA-  (+sa- /+sä-)  
eki çok fazla kullanılmamaktadır:  (Deny, s.116-118) käksäk (< käk+sä-k) “kindar, kinli” (käk 

“kin” –k fiilden isim yapma eki ile) (Gabain, 2007:50) Uygurca eserlerden Altun Yaruk’ta: 

“suvsamak <suw+sa-mak (Altun Yaruk, 102/15, 118/4, 609/19, 610/5, 610/23); suvsatmamak 
<suw+sa-t-ma-mak (Altun Yaruk, 220/22); eĢidigsemek<eĢid-ig+se-mek (Altun Yaruk, 

250/11, 250/16); eĢidigsemekke<eĢid-ig+se-mek+ke (Altun Yaruk, 248/10, 250/8, 250/9) 

[Kaya, 1994]  örnekleri yer alır. Uygurca dönemine ait eserlerden Ġyi ve Kötü Prens 

Hikâyesi’nde de +sA- eki ile ilgili: kirigsäyür<kir-ig+sä-y-ür (Ġyi ve Kötü Prens Hikâyesi 
XXI/8); yüksäk<yük+sä-k barıgsadınaz

2
<bar-ıg+sa-dı-naz (Ġyi ve Kötü Prens Hikâyesi 

LXVIII/8)[Hamiton, 1998] örneklerine rastlanır.  

+sA- eki Karahanlı döneminde iĢlek bir ektir. Bu ek isim kök ve gövdelerine gelerek 
“arzu etmek, istemek” anlamında fiiller türettir: AĢsa-(<aĢ+sa-) “yemek yemek istemek”; (C-I, 

262); yaġsa-(<yaġ+sa-) “canı yağ istemek” (C-III, 306);bagırsa-(<bagır+sa-) “canı ciğer 

istemek”(C-III, 332) ; balıksa-(<balık+sa-) “canı balık yemek istemek” (C-III, 334) ; egirse-(< 
egir+se-) “ilaç kullanmak istemek”(C-I, 302); erükse-(<erük+se-) “canı erik istemek”(C-I, 

303); etse-(<et+se-) “canı et istemek” (C-I, 275);  ewse-(<ew+se-) “evi özlemek” (C-I, 277); 

kurutsa--(<kurut+sa-) “canı lor peyniri(çökelek) istemek” (C-III, 332); açıgsa-(<açıg+sa-) 

“canı ekşi istemek ” (C-I, 302) [Atalay, 2006]. 

Bu dönemde fiil köklerinden sonra da +sA- ekinin kullanıldığı görülür. Ancak bu 

fiillerde yukarıda izah edildiği üzere +sA- ekinden önce fiilden isim yapım eki olan –ġ/-g 

ekinin bulunduğu ve bu ekin bu dönemde düĢtüğü sanılmaktadır. Divanü Lûgat-it-Türk’te hem  
–ġ/-g ekinin korunduğu hem de düĢtüğü örneklerin bulunması, bu düĢme olayının birden değil 

bir süreç Ģeklinde olduğunu göstermektedir. +sA ekinin doğrudan fiillere geldiğini gösteren 

örneklerden bazıları Ģunlardır: okıtsa-(<okıt+sa-) “okutmak istemek ” (C-I, 302); öpse-

(<öp+se-) “öpmek istemek ” (C-I, 275); atsa-(<at+sa-) “atmak istemek ” (C-I, 275); ötse-
(<öt+se-) “öte geçmek istemek ” (C-I, 276); itse-(<it+se-) “itmek istemek ” (C-I, 276); aĢsa-

(<aĢ+sa-) “aşmak istemek” (C-I, 277) ; agsa-(<ag+sa-) “ağmak istemek ” (C-I, 277); ėwse-

(<ėw+se-) “acele etmek istemek”  (C-I, 277) [Atalay, 2006] gibi. 

Bu dönemde sonu /r/ ve /l/ ile biten fiillere +sA- eki getirilmeden önce fiilden isim 

yapım eki olan  –ġ/-g ekinin hâlâ kullanıldığı görülmektedir. Bununla ilgili Divanü Lûgat-it-

Türk’te bolca örnek vardır. /l/ harfiyle biten fiillere örnekler: Alıgsa- (< al-ıg+sa- )“almak 
istemek” (C-I, 281);  biligse-(< bil-ig+se-) “bilgili olmak istedi”(C-III, 334); kel-ig+se-(<kelig-

se-) “gelmek istemek” (C-III, 335);  ölügse-(<öl-üg+se-) “ölmek istemek”  (C-I, 303); ulugsa-

(<ul-ug+sa-) “bir şeyin büyüğünü istemek” (C-I, 302-303). /r/ harfiyle biten fiillere örnekler: 

barıgsa- (< bar-ıg+sa-) “varmak istemek, gitmek istemek” (C-III, 333); berigse- (<ber-ig+se-) “ 
vermek istemek” (C-III, 334); kirigse-(<kir-ig+se-) “girmek istemek”  (C-III, 334); körügse- (< 

kör-üg+se-) “görmek istemek” (C-III, 334); turugsa- (< turug-sa-) “durmak istemek”  (C-III, 

333-334) [Atalay, 2006]. 

Ayrıca sonu /t/ ile biten bazı fiillere +sA- isimden fiil eki gelmeden –ġ/-g fiilden isim 

yapım ekinin düĢmediği örnekler de mevcuttur: tatıgsa-(<tat-ıg+sa-) “canı tatlı istemek” (C-III, 

332-333); satıgsa- (<sat-ıg+sa-) “satmak istemek”(C-III, 333) [Atalay, 2006]. 

                                                
2 Hamilton, bu kelime ile ilgili: “Buradaki barıgsadıηaz’daki ikinci Ģahıs çokluk ekinin, tıpkı LIX.5’teki eçiηäz ve 

LXIX.5’teki saqıηçınaz’da olduğu gibi –ηız/-ηiz yerine ηaz/ηäz biçiminde yazılmıĢ olması dikkat çekmektedir.” 
notu düĢmüĢtür. 
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Sonu /l/ ve /r/ ile biten bazı fiillerden sonra +sA- eki getirilirken hem –ġ/-g fiilden 

isim yapım ekinin kullanıldığı hem de kullanılmadığı örneklerin varlığı, +sA- ekinin doğrudan 

eklendiği fiillerden sonra bir  –ġ/-g fiilden isim yapım ekinin bulunduğu ve eriyip 

kaybolmasından sonra bu durumun ortaya çıktığı anlaĢılmaktadır.  

Harezm Türkçesinde istek ifade eden fiiller türeteten +sA- ekinin kullanımı fazla 

yaygın değildir: ḳapsamıĢ <ḳap+sa-mıĢ (Kısasü’l-Enbiya 69r3);  suwsadım<suw+sa-dı-m 

(Kısasü’l-Enbiya 69v10); suwsadılar<suw-sa-dı-lar (Kısasü’l-Enbiya 229v17-232r 14); 
suwsasa<suw+sa-sa (Kısasü’l-Enbiya 69r18); suwsalık< suw+sa+lık “susamıĢ” (Kısasü’l-

Enbiya 248r7) [Ata, 1997: CII- 576]. suwsadı <suw+sa-dı (Nehcü’l-Ferâdis, 355-3);; 

suwsaduk <suw+sa-du-k (Nehcü’l-Ferâdis, 44-1); suwsadılar <suw+sa-dı-lar (Nehcü’l-Ferâdis, 

43-17, 44-1); suwsap tur- <suw+sa-p tur (Nehcü’l-Ferâdis, 148-14,17); suwsatıp <suw+sa-t-ıp 
(Nehcü’l-Ferâdis, 286-15); suwsalık kel- <suw+sa-lık kel- (Nehcü’l-Ferâdis, 62-9); suwsalık 

teg <suw+sa-lık teg (Nehcü’l-Ferâdis, 91-3); suwsalıkdın <suw+sa-lık-dın (Nehcü’l-Ferâdis, 

265-16) [Ata, 1998: CII- 384]. Örneklerde görüldüğü gibi Harezm Türkçesinde +sA- eki 
kullanılmıĢtır. Ancak bu dönemde +sA- eki Karahanlı Türçesi gibi iĢlek olmayıp sadece isim 

kök ve gövdelerine gelerek onlardan fiil türetmiĢtir.  

Kıpçak Türkçesinde +sA- eki nadir olarak kullanılmıĢtır. Boyun+sa-(Kırım Bitigleri 
I.41) [Özyetgin, 1996:54] saw+sa-<suw+sa “susamak” (Kutb’un Hüsrev ü ġirini 1634); susa-

<suw-sa-“susamak” (Kutb’un Hüsrev ü ġirini 4484) [Hacıeminoğlu, 2000:126].  

Eski Anadolu Türkçesinde  +sA- eki umumiyetle “arzu etmek, bir Ģeye ihtiyacı 

olmak, saymak” manası verir: “Sense-” <sen+se- (Mecmu’atü’n-Nezâir 258,5); “susa-” 
<su+sa- (Miftâhu’l-Cenne70a.7) [Gülsevin, 1997: 121] “susamıĢdur” < su+sa-mıĢ-dur (Hüsrev 

ü ġirin 2282), “susadı” (<su+sa-dı (ġeyhi Divanı 155-12), , susadum (<su+sa-du-m) (Mevlid- 

Vesiletü’n-Necat 7/1-9), “görmiyelden yüzüñi ben kim nigârum sensedüm” <sen+se-dü-m 
(Hümamî’nin ġiiri) Ayrıca ekin +mse- Ģekli de az da olsa kullanılmıĢtır. “benümsenme” 

<ben+üm+se-n-me (Vasiyeti NûĢirvan 305-2) [TimurtaĢ, 1994:114]. 

Çağataycada +sA- eki sadece susa-<su+sa- “susamak” (Seng.243a:22) örneğinde 

kullanılmıĢtır.  [Eckmann, 2009:58]. 

Kelime türetirken türetilecek kelimede kullanılan kök ve eklerin tarihî geliĢmesi 

dikkate alınmalıdır. Aksi takdirde doğal geliĢmeye uymayan yapay bir durum oluĢur. 

Kelimeler dilin doğal geliĢimine ters düĢmeden ve dile aykırı yollarla değil dilin yapısına 
uygun yollarla yapılmalı ve kolay olmalıdır. Bu nedenle kelime türetme önerisinde 

bulunmadan önce türetmede kullanılacak olan +sA- ekinin tarihi geliĢimi incelenmiĢtir. 

Görüldüğü üzere Eski Türkçeden günümüze kadar -Karahanlı Türkçesi dıĢındaki dönemlerde 
fazla iĢlek olmasa da- +sA- isimden fiil yapım eki hep varlığını sürdürmüĢ, canlı kalmayı 

baĢarmıĢtır.  

5. Çağdaş Türk Lehçelerinde +sA- Eki 

Türkiye Türkçesinde +sA- isimden fiil yapım eki, ad soylu sözcüklere gelerek 
onlardan istek bildiren fiiller türetir. Olma veya yapma ifade eden fiiller yapar. Önemse-, 

mühimse-, garipse- susa-, umursa-, duraksa-, hafifse- vb. örnekleri sayılı olan bu ekle istek, 

dilek ifade eden fiiller türetilir. Türetilen fiil, isim ve sıfat yapma ekleriyle bu anlamda çeĢitli 
kavramları karĢılayabilir. Ġstek kavramı bu isimlerde korunur. (Zülfikar, 1991:138)  
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Türkmen Türkçesinde +sA- isimden fiil yapım eki bulunmamaktadır. KiĢinin 

kendisini olduğundan farklı gösterdiğini bildiren fiiller türeten iĢlek bir ek olan +sIrA- eki 

(mılaayımsıra- “kendini mutlu göstermek” möönsüre- “hiçbir Ģey bilmiyormuĢ gibi 

davranmak”) isimlere gelerek bir Ģeye olan meyli, bir Ģeye duyulan arzuyu gösteren fiiller 
türetir: çaaysıra- “çay içmek istemek” çilimsire- “sigara içmek istemek” (Kara, 2007: 255) 

[Ercilasun, 2007] Gagavuzcada günümüzde +sA- isimden fiil yapma ekinin  iĢleklik sahası 

fazla geniĢ değildir: Susa- “canı su istemek”,  yalapsa- “parlamak”, etse- “et arzu etmek”,  
“kim toksamıĢ varla çoktan” “varlığa kim doymuş” gibi sınırlı sayıda örnekler mevcuttur. 

(Özkan, 1996:110-111) Azeri Türkçesinde +sA-(+sı-) isimden fiil yapma eki pek iĢlek 

değildir: susa- , ġäribsä- “garipsemek, kendini yalnız hissetmek”, tamahsı- “tamah etmek; bir 

Ģeyi elde etmek için heveslenmek”. (Kartallıoğlu-Yıldırım, 2007: 191) [Ercilasun, 2007]  

Özbek Türkçesinde +sä- isimden fiil yapım eki, sınırlı sayıda örneği bulunan, iĢlek 

olmayan bir ektir: buruqsä- “koyu duman çıkarmak, tütmek”, qomsa /qumsa- “özlemek, arzu 

etmek”, suvsa- “susamak”, väysä- “gevezelik etmek” (Öztürk, 2007: 306) [Ercilasun, 2007] 
Yeni Uygur Türkçesinde +sA-(+sa/+sä-) isimden fiil yapım eki, iĢlek olmayan bir ektir: ahsa- 

“aksamak”, däpsä- “çiğnemek” qapsa- “kuĢatmak” (Yazıcı Ersoy, 2007: 375) [Ercilasun, 

2007] Kazak Türkçesinde +sA- isimden fiil yapım eki,  “isteme” ifade eden fiiller yapar: 
suwsa- “susamak, su içmek istemek”, añsa- “özlemek, çok arzulamak” (Tamir, 2007: 448) 

[Ercilasun, 2007]  Kırgızcada da +sA- isimden fiil yapım eki kullanılmamaktadır. Bunun 

yerine +sI-/+sU- isimden fiil yapım eki genellikle ünsüzle biten isimlere gelerek aĢırı istek ve 

ihtiyaç bildiren geçiĢli ve geçiĢsiz fiiller yapar: Adamsı- “kendini insan görmek”,  artıksı- 
kendini zayıf saymak”, cersi- “vatanını özlemek”, ersi- “bahadırlık taslamak”, menmensi- 

“övünmek”, konoksu- “misafirlik taslamak”, coonsu- “kendini pehivan saymak” özümsü- “özü 

gibi saymak, yakın görmek” (Kasapoğlu Çengel, 2007: 505) [Ercilasun, 2007] 

 Karakalpak Türkçesinde +sA- isimden fiil yapım eki, genellikle geçiĢsiz bazen de 

geçiĢli fiiller yapar. Ġçlerinde istek ifade edenler de vardır: “añsa- “istemek, arzu etmek, 

ümitlenmek” (<añ: düĢünce, sezgi, zekâ, akıl”, belse(n)- “bel bağlamak, ümitlenmek”, suwsa- 

“susamak”, tepse- “sık sık rahatsız etmek”, qaqsa- “ağrımak, sızlamak, ağlamak, kurumak” 
(Uygur, 2007: 566) [Ercilasun, 2007]. Nogay Türkçesinde +sA- isimden fiil yapım eki, 

isimlerden genellikle geçiĢsiz fiiller türetir: suvsa- “susamak”, yelimse- “tutkallı olmak” 

(Ergönenç Akbaba, 2007: 633) [Ercilasun, 2007]. Karaçay-Malkar Türkçesinde +sA- iĢlek 
olmayan bir isimden fiil yapım ekidir: kiyikse- “yabanileĢmek”, açuvsa- “kızmak, 

hiddetlenmek”, kömürse- “yanmak, dibi tutmak” (Tavkul, 2007: 901) [Ercilasun, 2007] 

Kumuk Türkçesinde +sA- isimden fiil yapım eki, iĢlek olmayan bir ektir. Suwsa- “susamak” 
(Pekacar, 2007: 973) [Ercilasun, 2007]. Altay Türkçesinde  +zA- Ģeklinde olan +sA- isimden 

fiil yapım eki çok az kullanılır. Bu ekin kullanıldığı örneklerde genellikle ekin yalnızca tonlu 

ünsüzle baĢlayan varyantları mevcuttur. Buurza-“acımak, merhamete gelmek; canı sıkılmak, 

içi sıkılmak; özlemek” (buur: bağır,karaciğer,göğüs),  küünze- “dilemek, arzu etmek, istemek” 
(küün:aĢırı istek, arzu, heves), suuza-“susamak, canı su istemek” (suu:su) (Güner Dilek, 2007: 

1032) [Ercilasun, 2007]. Hakas Türkçesinde +sA- isimden fiil yapım eki, “istemek” anlamına 

gelen fiiller türetir: kirekse- “ihtiyaç duymak” suhsa- “susamak” paarsa-/parsa-/marsa- “sevgi 
göstermek, okĢamak” (Arıkoğlu, 2007: 1099) [Ercilasun, 2007]. Tuva Türkçesinde +sA- 

isimden fiil yapım eki, “istemek” anlamına gelen fiiller türeten iĢlek bir ektir. Fiillerden sonra 

–ık+sa-/-ik+se-, -k+sa-/-k+se- Ģekilleriyle kullanılan ek önce –(I)k- ekiyle isim yapılmakta, 
+sA- bu eklerden sonra isimden fiil yapım eki olarak görülmektedir. (I)k- ekiyle isimleĢmiĢ 

Ģekiller bazen tek baĢlarına kullanılmazlar. Bu yüzden ek, bazı gramer kitaplarında –(I)ksA- 

fiilden fiil yapma eki olarak gösterilir: herekse- “ihtiyaç duymak” suksa- “susamak”, 

aaktalıksa- “nazlanmak”, arıksa- “hafif ağrı hissetmek”, “bilikse- “bilmek istemek” aĢağıdaki 
örneklerde kelimelerin +sA- ekinden önceki gövdeleri tek baĢlarına kullanılmazlar: ajıldaksa- 
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“çalıĢmak istemek”, alıksa- “almak istemek”, aĢtaksa- “temizlemek istemek”,aĢtaksa- “yemek 

istemek”, baĢtaktanıksa- “Ģaka yapmak istemek”, bolçuksa- “ birinin tarafını tutmak istemek”, 

çanıksa- “eve gitmek istemek”, çikse- “yemek istemek” (Arıkoğlu, 2007: 1172) [Ercilasun, 

2007]. Kazan Tatar Türkçesinde +sı-/+sĕ- isimden fiil yapım eki, “isteme, eksikliği duyma, 
özleme gibi anlamlar taĢıyan gövdeler türetirken bazı örneklerde sadece olma bildiren biçimde 

de karĢımıza çıkmaktadır: cirsĕ- “memleketini özlemek”, yöreksĕ- “kendini iĢtiyaka 

kaptırmak”, küksĕ- “küf bağlamak”, ḳıbırsı- “kıpırdamak”, ḳaḳsı- “güneĢte kuruyup 
bozulmak”, üksĕ- “hıçkırmak” bursı- “çürümek”, yarsı- “kudurmak, azmak” (Öner, 2007: 705) 

[Ercilasun, 2007].  

Görüldüğü üzere +sA- isimden fiil yapım eki, Batı Türkçesinin çağdaĢ lehçelerinde 

çok iĢlek olmasa da isim kök ve gövdelerine gelerek onlardan fiil türeten canlı bir ektir. Yine 
Doğu Türkçesi çağdaĢ lehçelerinden tamamına yakınında iĢlek olmasa da canlı bir ek olarak 

kullanılmaktadır. +sA- ekinin günümüzde bu lehçelerde iĢlek olarak kullanılmamasında sesteĢi 

olan –sA- Ģart ekiyle karıĢtırılmamak üzere dıĢlanması etkili olmuĢ olabilir. Ayrıca bu ekte 
bulunan istek ifadesinin, söz konusu lehçelerde isimlere “kel-” yardımcı fiilinin getirilmesiyle 

“su-sa-”~ “içkisi kel-” karĢılandığı da dikkate alınmalıdır. (Öner, 1998: 62) 

Türkmen Türkçesinde kullanılan “çaaysıra-” örneği, +sA- isimden fiil yapım ekinin 
iĢlevinde kullanılan ve +sA- eki gibi eklendiği isimlerden “bir Ģeyi isteme, arzu duyma” 

anlamında fiiller türeten +sIrA- isimden fiil yapım ekiyle yapılmıĢtır. Bu örnek her ne kadar 

+sA- isimden fiil yapım ekiyle yapılmamıĢ olsa da “canı çay istemek, çay içmeyi arzulamak” 

anlamını tek kelimede vermesiyle türetme önerisinde bulunulan “çaysa-“kelimesi için pratikte 
kullanılan bir örnek olması bakımından önemlidir. 

6. Sonuç 

Kelime dağarcığı bir dilin hazinesidir. Bir dilin söz varlığı ne kadar çok olursa o dil o 
derece zenginleĢir. Türkçe sondan eklemeli bir dil olduğu için kelime türetmeye çok 

elveriĢlidir. Ġsim ve fiil kök veya gövdeleri yapım ekleriyle geniĢletilebilir. Kelime isimken 

fiil; fiilken isim yapılabilir. Yapıda eklerle yapılan değiĢiklik, kelimenin anlamını ve 

görevlerini de değiĢtirir. Dilimize yabancı dillerden giren kelime ve terimlere bu yolla karĢılık 
bulunabileceği gibi dilimizde var olan kelimelerden yeni kelimeler de türetilebilir. Her Ģeyin 

çok hızlı geliĢtiği ve değiĢtiği bir dönemde yaĢıyoruz. Bu geliĢme ve değiĢme sürecinde yeni 

kavramlara kendi dilimizden karĢılıklar bulmak zorundayız. Bu karĢılıklar,  yeni kelimeler 
türetmemizle karĢılanabilir. Ancak yalnız kelime türetmek yetmez, kelimeyi türetirken dilin 

yapısına ve kurallarına uygun kelime türetmek ayrıca türetilen kelimeyi kullanmak ve 

benimsetmek de gerekir.  

Kelime türetmede kelimenin tutunması tek hedef ve baĢarı göstergesi olmamalı, aynı 

zamanda türetilen kelimenin dilin bütün kurallarına uygun olarak türetilmesine ve anlam 

olarak yeterli olmasına da dikkat edilmelidir. Tutunan yanlıĢ türetilmiĢ kelimeler dilin 

kurallarının sağlamlaĢtırılıp öğretilmesine büyük darbe vuracağı için yeni kelime türetilirken 
ya da yabancı kelimelere karĢılık bulunurken yanlıĢ kelime türetilmemesine çok dikkat 

edilmelidir.  

“Çay” kelimesi çayın anavatanı olan ya da dünyaya yayıldığı yer olan Çin’deki 
Mandarin lehçesindeki “ç'a” Ģeklinden dilimize girmiĢ ve “çay” Ģeklinde yerleĢmiĢtir. “Çay” 

kelimesi tek heceden oluĢtuğu için telaffuzu kolay olmuĢ, tek ünlü taĢıdığı için de ünlü 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Mandarin
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uyumlarına uymaması söz konusu olmamıĢtır. Belki de Türkçedeki ünlü ve ünsüz uyumlarına 

aykırılık taĢımaması bu kelimenin kolayca yaygınlaĢıp çok kullanılmasını sağlamıĢtır.  

Türetme önerisinde bulunulan “çaysa-“ kelimesinin kökü olan “çay” kelimesi, tek ve 

kısa bir kelimeden oluĢmaktadır. Ayrıca tek kelimeden oluĢan “çaysa-” kelimesi “canı çay 
istemek, çay içmeyi arzulamak” gibi ancak bir cümleyle karĢılanacak bir ifadeyi tek kelimeyle 

karĢılayacaktır. Dolayısıyla türetme önerisinde bulunulan “çaysa-” kelimesi,  dil kullanıcıları 

için meramını kısa yoldan ifade etme olanağı sağlayacaktır.  

Türkmen Türkçesinde kullanılan “çaaysıra-” örneği, +sA- isimden fiil yapım ekinin 

iĢlevinde kullanılan ve +sA- eki gibi eklendiği isimlerden “bir Ģeyi isteme, arzu duyma” 

anlamında fiiller türeten +sIrA- isimden fiil yapım ekiyle yapılmıĢtır. Bu örnek her ne kadar 

+sA- isimden fiil yapım ekiyle yapılmamıĢ olsa da “canı çay istemek, çay içmeyi arzulamak” 
anlamını tek kelimede vermesi bakımından türetme önerisinde bulunulan “çaysa-“kelimesi için 

pratikte kullanılan bir örnek olması bakımından önemlidir. 

“Çaysa-” kelimesini türetmek için kullanılan yapım eki +sA- isimden fiil yapma 
ekidir. Kelime türetme için kullanılan “çay” kökü isim olduğu için isimden fiil yapım eki olan 

+sA- yukarıda açıklandığı üzere bu kelimenin türetilmesi için iĢlev ve anlam bakımından 

uygun bir ektir. +sA- ekinin Türkiye Türkçesinde kullanılan canlı bir yapım eki olması, aynı 
ekle yapılmıĢ benzer örneklerin bulunması ve ekin görevinin açık olması türetilecek kelimenin 

kolay tutunmasını sağlayacaktır. Ayrıca bu ekle yapılmıĢ “aĢ+sa-”, yağ+sa-”,  et+se-”, 

balık+sa-” gibi tarihî dönemlerde kullanılmıĢ kelimeler ile “hafif+se-”, “örnek+se-”, 

“umur+sa-” “önem+se-” gibi günlük yaĢamımızda çok kullandığımız birçok kelime 
bulunmasının yanında özellikle Türkçenin hemen her döneminde kullanılan “su+sa-” örneği 

mevcuttur.  

Eski Türkçeden günümüze kadar -Karahanlı Türkçesi dıĢındaki dönemlerde fazla 
iĢlek olmasa da- +sA- isimden fiil yapma eki hep varlığını sürdürmüĢ, canlı kalmayı 

baĢarmıĢtır. +sA- isimden fiil yapma eki, Batı Türkçesinin çağdaĢ lehçelerinde çok iĢlek 

olmasa da isim kök ve gövdelerine gelerek onlardan fiil türeten canlı bir ektir. Yine Doğu 

Türkçesi çağdaĢ lehçelerinden tamamına yakınında iĢlek olmasa da canlı bir ek olarak 
kullanılmaktadır. +sA- ekinin günümüzde bu lehçelerde iĢlek olarak kullanılmamasında sesteĢi 

olan –sA- Ģart ekiyle karıĢtırılmamak üzere dıĢlanması etkili olmuĢ olabilir. Ayrıca bu ekte 

bulunan istek ifadesinin, söz konusu lehçelerde isimlere “kel-” yardımcı fiilinin getirilmesiyle 
“su-sa-”~ “içkisi kel-” karĢılandığını da dikkate alınmalıdır.  

Türetme önerisinde bulunulan “çaysa-”  kelimesinin kökü olan “çay” kelimesi, canlı 

bir kök olup Türkiye Türkçesinde sıklıkla kullanılan bir köktür. Türetmede kullanılan yapım 
eki de bilinen ve isimden fiil türeten bir yapım ekidir. Dolayısıyla türetmede kullanılan kökün 

canlı, kullanılan yapım ekinin bilinen ve belli bir görevi taĢıyan yapım eklerinden olması, 

türetme önerisinde bulunulan “çaysa-”  kelimesinin tutunmasını çok kolaylaĢtıracaktır. 

 “Çaysa-” (<çay+sa-) “çay içmeyi arzulamak, canı çay içmek istemek”  kelimesi 
türetilirken örnekseme yolu seçilmiĢtir. Örnek alınan kelime Türkçenin tarihi ve çağdaĢ 

lehçelerinin hemen hepsinde kullanılan “susa-” (<su+sa-) “suya ihtiyaç duymak, su içmek 

istemek, canı su içmeyi arzulamak”  kelimesidir. Bu kelime kapsamlı bir kelimedir. KuruluĢ 
bakımından Türkçenin yapısına, kurallarına ve tarihî geliĢimine uygundur.   

Örnekseme yoluyla türetilen kelimelerde çok yakın ses ve söz benzerliği 

bulunmamalıdır. Soyut-somut, yazın-yazım, yayın-yayım gibi. Ġçerdiği sesler bakımından 
birbirine yakın olan bu tür kelimeler sık sık bir arada kullanıldıklarından bu tür kelimelerin 

özellikle öğretilmesi ve anlam farklarının belirlenmesinde güçlüklerle karĢılaĢılmaktadır. 

““susa-”(<su+sa-) kelimesi ile türetme önerisinde bulunulan “çaysa-” (<çay+sa-) kelimesi 
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arasında karıĢıklığa yol açabilecek çok yakın ses ve söz benzerliği bulunmamaktadır. Türetme 

önerisinde bulunulan “çaysa-” kelimesine eklenen +sA- isimden fiil yapma ekinin çift Ģekilli 

(+sa-/+se-) olması ve kelime kökündeki ünlü ile ekin ünlüsünün aynı olması kelimenin ünlü 

uyumlarına kolayca uyumunu sağlamıĢtır. Kelimenin kökündeki ünlü ile ekteki ünlünün aynı 
olması türetme önerisinde bulunulan “çaysa-” kelimesine bir ahenk de kazandırmaktadır.  
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